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The Solemnity of the Most Holy Trinity
Solemnidad de la Santisima Trinidad

CLERGY CONNECT WITH US

e Fr. Gerardo Padilla, Pastor Phone: 310-390-5034
e Carlos Oconitrillo, Deacon Email: parish@stgerardla.com

Visit us: www.stgerardla.com

4439 INGLEWOOD BLVD., LOS A 034 / WWW.STGERARDLA.COM

Cover page reflections are inspired by Liturgical Resources of Each Sunday of www.priestsforlife.org
Las reflexiones de la portada estdn inspiradas por www.priestsforlife.org Recursos Liturgicos de Cada Domingo




PRO-LIFE CHURCH / IGLESIA PROVIDA

Welcome / Bienvenido's
HOURS OF OPERATION & MASS SCHEDULE

HORAS DE OPERACION Y HORARIO DE MISA

PARISH OFFICE
Monday & Friday: 9:00 AM to 6:00PM

Tuesday, Wednesday, & Thursday: 9:00 AM to 8:00 PM

Saturday: 9:00 AM to 2:00 PM
Sunday: 10:00 AM to 3:00 PM

REGULAR MASS SCHEDULE
Monday—Saturday: 8:00 AM (English)
Thursday: 7:00 PM (Spanish)

CHURCH HOURS
English Masses: 9:00 AM & 12:00 PM
Spanish Masses: 10:30 AM & 1:30 PM

RECONCILIATION

Saturday: 2:30 PM TO 4:00PM
CATECHISM OFFICE

Monday to Thursday: 4:30PM TO 7:30PM
(310)391-9637

CLERGY AND STAFF/CLERO Y PERSONAL

Pastor

Fr. Gerardo Padilla, CMSE
Deacon

Carlos Oconitrillo, CMSE

Business Manager
Frances Gomez

Parish Secretary

Maria Guadalupe Amador
Administrative Assistant

Michelle Rodas

Parish Music Director

Allan Sims

Parish Spanish Music Director
Carlos Martinez

Parish Cantor

Dennis Jardiel

Community Administrator

Faby Gomez, CMSE

Weddings & Quinceaieras Coordinator
Leonor Oconitrillo, CMSE

Director of Safeguard the Children
Claudia Alderete

Director of Religious Education
Gabriela Gudifio Massie

COMMUNITY MEMBERS / MIEMBROS DE LA
COMUNIDAD

Community Administrator

Faby Gomez, CMSE

Weddings & Quinceaiieras Coordinator
Leonor Oconitrillo, CMSE

Community Member

Joseph Gazal

Pregnant?
Need Help?

855-855-PREG
Options
United

OFICINA PARROQUIAL

Lunesy Viernes: 9:00 AM A 6:00 PM

Martes, Miércoles, y Jueves: 9:00 AM A 8:00 PM
Sabado: 9:00 AM A 2:00 PM

Domingo: 10:00 AM A 3:00 PM

HORARIO DE MISAS REGULARES
Lunes—Sabado: 8:00AM (Ingles)
Jueves: 7:00 PM (Espafiol)

HORARIO DE LA IGLESIA
Misas de Ingles: 9:00 AM Y 12:00 PM
Misas de Espafiol: 10:30 AM Y 1:30 PM

RECONCILIACION

Sabado: 2:30 PM A 4:00 PM
OFICINA DE CATECISMO
Lunes—Jueves 4:30PM A 7:30PM
(310)391-9637

OUR MINISTRIES / NUESTROS MINISTERIOS

Altar Server

Deacon Carlos Oconitrillo
Eucharistic Ministry of Holy Communion
Faby Gomez

Ushers and Greeters
Faby Gomez

Lectors

Faby Gomez

Music Ministries

Allan Sims

Adoracidn Nocturna
Manuel Mora

Encuentro Matrimonial
Fidel y Asuncién Juan
Grupo de Oracién

Hilda Prado

Guadalupanos
Ana Maria Ramirez

Legidn de Maria
Georgina Estévez Garcia
Parish Devotions
2000 Hail Mary
Bing Estrada
Divino Nifio
Maria Balderrama
Nuestra Seiora de Juquila
Soledad de Pablo
Our Lady of Fatima
Frances Gomez
Padre Pio Prayer Group
Faby Gomez
Santo Nino de Cebu
Bing Estrada
Service Ministries
Bellator Vitae/Pro-Life
Beatriz Amaya

Money Counters

PARISH REGISTRATION

Reasons to register with our Parish:
®To encourage a spirit of belonging.
®7T0 be part of our mission.

®T0o make the process easier when it is
time to bring your children for baptism,
first communion, confirmation.

®T0o make the process easier when
celebrating a wedding, a quinceafiera,
or when asked to be a sponsor.

To attend Mass at St. Gerard does not
make you a registered parishioner.
There are many ways to register:
online, at the Parish Office or simply by
scanning the QR Code.

REGISTRO PARROQUIAL

Razones para registrarse en nuestra
parroquia:

®Fomentar un Espiritu de pertenencia.
®Ser parte de nuestra mision.

®Para facilitar el proceso a la hora de
traer a tus hijos al bautismo, primera
comunioén, confirmacion.

®Para facilitar el proceso al celebrar
una boda, una quinceafiera o cuando
te piden ser patrocinador.

Asistir a Misa en St. Gerard no lo
convierte en un feligrés registrado. Hay
muchas formas de registrarse: online,
en la Oficina Parroquial o simplemente
escaneando el Codigo QR.




Bellator Vitae
Reflection
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Praise the Holy Trinity

Some truths, like the very existence of God, can be known by human reason alone. Other
truths, like the fact that God is One in Three Persons - Father, Son, and Holy Spirit - can
only be known if God reveals them to us. We could never conclude on our own that God is
a Trinity. Today’s Feast is not only an opportunity for thanking God for telling us more
about himself. It is an occasion to take courage as we strive for deeper unity within the
human family. God reveals himself to us in order to make us more like himself - not just as
individuals, but as families, nations, and an international community. We grow in unity as
we give ourselves away to one another, just as the Father, Son, and Holy Spirit give

themselves to each other completely.” (Priests for Life)
Alabado sea el Espiritu Santo

Algunas verdades, como la misma existencia de Dios, pueden ser conocidas por el
razonamiento humano. Otras verdades, tales como el echo de que Dios es Uno en Tres
Personas - Padre, Hijo, y Espiritu Santo - pueden solamente ser conocidas si Dios nos la
revela. Nunca podriamos llegar a esta conclusion de que Dios es Trino, por nosotros
mismos. La fiesta de hoy no es sélo una oportunidad para dar gracias a Dios por darnos a
conocer mas sobre si mismo. Es una ocasion para renovar fuerzas mientras continuamos
luchando por una unidad mas profunda con la familia humana. Dios ser revela a nosotros
para hacernos mas como él - no sélo individuos, sino familias, naciones, y una comunidad
internacional. Crecemos en unidad al darnos los unos a los otros, asi como el Padre, el

Hijo, y el Espiritu Santo se dan a si mismos completamente.” (Priests for Life)

SUBMIT APETITION TO
ST. GERARD

St. Gerard Majella is a miracle worker.
®  Ppatron of Mothers

®  Difficult pregnancy

®  Childress couples

®  Endtoabortion

®  And so much more...

There are many ways to submit a
petition. You can do it online, at the
Parish Office or simply by scanning the
QR Code.

ENVIAR UNA PETICION A
SAN GERARD

San Gerardo Majella es un hacedor de
milagros.

®  Patrona de las Madres
®  Embarazo Dificil

®  Parejas Infantiles

®  Findelaborto

®  Ymuchomas...

Hay muchas maneras de enviar una
peticion. Puedes hacerlo online, en la
Oficina Parroquial o simplemente
escaneando el Codigo QR.
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ST. GERARD

WESTERN FAMILY FESTIVAL 2025
JUNE 20, 21, 22

‘ Rides, Gamesﬁlaiﬂe, Music, Food & Beer Garden

JOIN US IN THANKING THE LORD AS A FAMILY
ON THE LAST DAY OF THE CARNIVAL

SPECIAL CORPUS CHRISTI

BILINGUAL MASS
JUNE 22, 2025, AT 1:30 PM

UNETE A NOSOTROS PARA AGRADECER AL SENOR COMO
FAMILIA EN EL ULTIMO DIiA DEL CARNAVAL

MISA ESPECIAL BILINGUE DE

CORPUS CHRISTI
22 DE JUNIO 2025, A LA 1:30 PM

CORPUS CHRISTI

Followed by food, line dancing, and drawing of the raffle grand prizes!

iSeguido de comida, baile en linea y el sorteo de los grandes premios!

.




VOLUNTEER SHERIFFAN% DEPUTIES
NEEDED

Do you have experience in security, public safety, law enforcement or other
related field?
Please consider helping our parish by leading or assisting a group of strong
men to protect everyone at the Carnival.

Contact the rectory at 310-390-5034

We can’t do it without youl!




URGENT!

Please register as soon as you can by filling out the Volunteer Form
so that we can reserve the position that best suits your interest.

Positions needed:
eBarman (must be certified)
eFood or drinks booth
eFood ticket sales
eMusic Coordinator
ePeddler: raffle ticket booth and walking sales
ePhoto booth
eReligious store
eTo set up and tear down
eSecurity guards
eSecurity Coordinator (experience needed)
e\Volunteer Coordinators
eWelcoming visitor at the entrances

Without you, the Carnival will not be possible!




] ST. GERARD MAJELLA

PRO-LIFE CHURCH / IGLESIA PROVIDA

|URGENTE'

Por favor, registrate tan pronto como pueda llenando el Formulario
de Voluntariado para que podamos reservar la posicion que mejor
se adapte a sus intereses.

Estoy interesado en:
«Barman (debe estar certificado)
«Coordinador de musica
«Coordinador de guardia de seguridad
«Coordinador de voluntarios
«Guardia de seguridad
«Puesto de comida o bebida
«Puesto de foto
«Tienda religiosa
«Vendedor ambulante (puesto de boletos de rifa y venta ambulante
«Para instalar y quitar
«Recibiendo los visitantes en la entrada
«Venta de boletos de comida

iSin ustedes el Carnaval no sera posible!
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PRESALE
FOOD TICKETS AND
COWEBOY HATS

Join us at the St. Gerard Majella western festival to savor fantastic food and support our
parish’s efforts to add fans and a new sound system in our church.

Our mouthwatering menu features favorites like pozole, corn on the cob, and flautas de pollo.
In addition to these delights, we offer a variety of other treats, including hamburgers, French
fries, and an array of snacks and desserts. Scan the QR code to explore the full menu!

Avoid the long lines by getting your food tickets in advance after mass or at the Parish
Office! We appreciate your support and look forward to seeing you there!




GETYOUR RAFFLE
TICKET TODAY!

June 20, 21
1| and 22,2025

First Prize: $2,000
Second Prize: $1,000
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WCOMPRATU BOLETO DE
RIFA HOY!

20,21 y 22 de
. junio, 2025
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DID YOU KNOW?

Body safety information for young children

Children should know the difference between “okay” and “not okay” or “good” and “bad” touches - touches
that are welcome and comforting, and those that are intrusive, unwanted, painful, or uncomfortable. Children
should know that they have the right to say “no” to being touched, even to adults, and that no children or adults
should touch their private parts unless in very specific circumstances, and for a healthy purpose. This is where it
can be helpful to discuss “safe adults,” like doctors, who check our bodies to help keep us healthy, and only in
the presence of a parent or trusted adult. For more information on safety rules for very young children, read

the VIRTUS® article “Sharing Developmental, Age-Appropriate Information with Children” at

lacatholics.org/did-you-know/.

Informacion sobre seguridad corporal para nifios pequefios

Los niflos deben conocer la diferencia entre tacto bueno y tacto malo - los tactos bienvenidos y reconfortantes
contra los que son intrusivas, no deseadas, dolorosas y/o incomodas. Los nifios deben saber que tienen el derecho
de decir “no” a cualquier tipo de contacto no deseado incluso a los adultos, y que ninglin nifio o adulto deben
tocar las partes intimas salvo en circunstancias muy concretas y con fines sanitarios o médicos. Puede ser Gtil
hablar de “adultos de confianza”, como los doctores que revisan nuestros cuerpos para ayudar a mantenernos
sanos, y sblo en presencia de un padre o un adulto de confianza. Para mas informacion sobre las normas de
seguridad para nifios pequefios, lea el articulo de VIRTUS® “Compartir con los nifios informacién adecuada para su

desarrolloy edad” en lacatholics.org/did-you-know;.

4439 INGLEWOOD BLVD., LC / WWW.STGERARDLA.COM
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ue descan

Fel|C|ano scobar
Paula Salinas
| Pope Francis

Pravyer for the Sick
Cracion por los E‘v'fermos

Ruth Garcia
Robert Dah.@
Juan Carlos Médrano

Maria Aguayo
Bill & Stella Webber
Christopher Hernandez
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SANCTUARY
CANDLE
DEDICATION

Honor your loved ones or a'special intention by dedicating
the Sanctuary Lamp for two weeks.

Honre a sus seres queridos 0 a una intencion especial
dedicando la Lampara del Santuario durante dos semanas.

June 15, 2025—June 28, 2025
The Sanctuary Lamp burning for the next two weeks is lit in loving

memory for Antonia Haro.
We ask that you please pray for this intention

The red Sanctuary Lamp, positioned near the Tabernacle, serves as a sacred symbol—a constant reminder of the sacramental
presence of Jesus Christ. It stands as a gently reminder to the faithful that Jesus is always with us. Beyond its symbolic significance,
the Sanctuary Lamp also reflects our deep love and affection for God.

Our Church now offers a meaningful way to honor a deceased family member or celebrate a special occasion: by sponsoring the
Sanctuary Lamp for a full two weeks for a $25 donation. If you wish to provide this tribute for a loved one, please coordinate with
the Parish Office at 310-390-5034. The period of remembrance begins on a Sunday and concludes on a Saturday two weeks later.
We also include the Lamp’s special intentions in our weekly bulletin, inviting our faithful Parishioners to hold those intentions in
their prayers.

La ldampara roja del Santuario, colocada cerca del Tabernaculo, sirve como un simbolo sagrado, un recordatorio constante de la
presencia sacramental de Jesucristo. Es un suave recordatorio a los fieles de que Jesus estd siempre con nosotros. Mas alla de su
significado simbdlico, la Lampara del Santuario también refleja nuestro profundo amor y afecto por Dios.

Nuestra Iglesia ahora ofrece una manera significativa de honrar a sus queridos fallecidos o celebrar una ocasién especial:
patrocinando la Ldmpara del Santuario durante dos semanas completas por una donacién de $25. Si desea brindar este tributo a un
ser querido, coordine con la Oficina Parroquial al 310-390-5034. El periodo de conmemoracién comienza un domingo y concluye un
sabado dos semanas después. También incluimos las intenciones especiales de la Ldmpara en nuestro boletin semanal, invitando a
nuestros fieles feligreses a mantener esas intenciones en sus oraciones.

4439 INGLEWOO GERARDLA.COM
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The second collection is for the Priest La segunda colecta es para Fondo de
Retirement Fund. Jubilacion de Sacerdotes.

Thank you for your generosity. Gracias por su generosidad.

Sunday, June 15th Wednesday, June 18th

9:00 AM All Fathers 8:00 AM Javier Arredondo Sr. +
10:30 AM  Todos los Padres Thursday, June 19th

12:00 PM  All Fathers 8:00 AM Pastor’s Intention
1:30 PM  Todos los Padres Friday, June 20th

Monday, June 16th 8:00AM  Jose Salo Licop +

8:00 AM Miguel Rodriguez (B-day) Saturday, June 21st
Tuesday, June 17th 8:00 AM Luciano Espinoza +
8:00 AM Terry & Frances Gomez

(Wed. Anniversary)

FELIZ DIA DE LOS PADRES A
NUESTROS QUERIDOS PADRES

U TP 1 T T T

HAPPY FATHER’S DAY TO OUR
DEAR FATHERS

4439 INGLEWOOD BLVD., LO / WWW.STGERARDLA.COM
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ST. GERARD MAJELLA

— ROMAN CATHOLIC CHURCH —

MASS

Commemorating the Third
Anniversary of the
Overturning of Roe vs. Wade

TUESIDAY, JUNE 24

8:00 am

Please join us to thank God for this
miracle and to continue to pray for an
end to abortion.

4439 INGLEWOOD BLVD. LOS ANGELES CA, 90066 (310)390-5034 PARISH@STGERARDLA.COM
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St. Gerard Majella Catholic Church ale
4430 Inglewood Blvd, Los Angeles, CA 90066-6200
Email: Parish@stgerardla.com’, Tel: (310) 390-5034

Office Howrs: M & F: 6pm/ T, W, & Th: 2-3pm/
Sat: 9-2pm/ Sun: 10-3pm

June Announcements f Anundos de junio
First Friday, June 6th Sabado, 7 de junio
Adoration of the Blessed Adoracion al Santisimo Sacramento
Sacrament with Bellator Vitae Rosario: 6:30pm
In Hﬂ'ﬂﬂrﬂtiﬂﬂ _f{rr Abortion- Misa: ?:ﬂﬂpm_Espaﬁnl
English Adoracion: Hasta las 8:00
Rosary:6:30pm / Mass: 7:00pm gracion. Ha E ds o. arm
Adoration until 10:00pm del Domingo
Father’s Day Novena Festival de San Gerardo
June & — June 14th .
Movena well be prayed before 20—22 de junio
8:00am Mass Ven y Unete a nosotras para
paseos divertidos, deliciosa
Saturday, June 7th

_ : comida y gran entretenimiento.
First Saturday Devotion

"5 First Saturdays Devotion” Viernes— 6pm—11pm

requested by Our Lady of Fatima . — —
Rosary: Before 8:00am Mass. Sabado 5pm—11pm =de=

Domingo— 2:30pm—10pm

*
4

Friday, June 13th

Our Lady of Fatima Ademas, compre sus boletos derifa

Rosary: 6:30pm para ganar grandes premios!
Procession and Divine Mercy Chaplet

Domingo, 29 de junio

Bellator Vitae - Grupo Pro-Vida
Rosano: 3:00pm

5t. Gerard Family Festival
June 20—22nd

Come join us for some fun rides, En Holy Innocents Shrine
delicious food and great entertainment! En el cementerio de Holy Cross
Friday— 6pm—11pm
Saturday— Spm—11pm Jueves, 19 de junio

Sunday— 2:30pm—10pm Mo habra misa a las 7:00PM durante

la semana del Festival.

Also, Please buy vour raffle tickets for
great prizes!

4439 ING DLA.COM
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Tuesday, June 24th

Anniversary Overturning
Roe vs Wade

Mass: Bam

Sunday, June 29th
Bellator Vitae (Pro-Life Group)

Fosary: 3:00pm

At Holy Innocents Shrine
At Holy Cross Cemetery

Cada Viernes—Adoracion al

Santisimo Sacramento

S:00am—G:00pm
Hora Pro-Vida: 3:00pm

Rosario, Coronilla de la Divina
Misericordia, v oraciones de Pro-Vida

Every Friday—Adoration of the
Blessed Sacrament

S:00am—e:00pm
Pro-life Hour: 3:00pm
Rosary, Divine Mercy Chaplet and other

Pro-Life prayers

St Gerard Majella
Family Festival Raffel Prizes

Buy Your
Raffle Tickets
Here

1st Prize—%$2000.00
2nd Prize—%1000.00
3rd Prize—%500.00
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Oracion al Sagrado Corazon de lesis

Oh Santisimo Corazon de Jes(s, fuente de toda
bendicidn,

te adoro, te amo y con vivo dolor por mis
pecados,

te ofrezco este pobre corazon mio.

Hazme humilde, padente, puroy
totalmente obediente a tu voluntad.
Concédeme, buen Jess,

que pueda viviren Ti y para Ti.

Protégeme en medio del peligro; consuglame
en mis aflicciones;

dame salud del cuerpo, asistencia enmis
necesidades temporales,

tu bendicicn en todo lo gue haga, ¥ la gracia de
una santa muerte.

En tu corazdn, pongo todos mis cuidados.
En cada necesidad, permiteme acudir a Ti
con humilde confianza diciendo,

Corazon de Jesis, ayudame.

4439 INGLEWOO

Amen.

ERARDLA.COM




